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Abstract
Media translation is a difficult and complex process that conveys news, knowledge and
information about events in politics, economy, art, science, and literature. The media
language communicates meaning to the audience through visual codes, audio codes, technical
codes, and language. In this article we focus on the linguistic aspect, which is of a specific
nature. Since written media language uses different styles that combine words, scientific
terms, and cultural elements and expressions. The translation of some of these words and
expressions to a different audience constitutes a real challenge to the translator; who needs

specific skills in editing and paraphrasing, because the transfer of media contents requires an
experienced translator who is able to combine the professions of translation and media.

Keywords: media translation, media titles, idioms, cultural elements, terms, abbreviations.
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“Idioms are frozen patterns of language which allow little or no variation in form and often
carry meanings which cannot be deduced from their individual components.”(Baker, 1992,

p.63)
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“Formes figées du discours, formes convenues, toutes faites, héritées par la tradition ou
fraichement créées, qui comportent une originalité de sens (parfois de forme) par rapport aux
regles normales de la langue. Ces expressions sont le plus souvent imagees et familieres :
elles mettent dans le discours une couleur que les énoncés réguliérement produits n’ont pas.

En méme temps elles sont fixées, traditionnelles et souvent caractéristiques d’une classe, d’un
milieu, d’un état de la société. ,,(Rey et Chantreau, 2003, p.5)

3 bL?-B) Lé*’u & Lol oSl Biswian jT djdb &)lgieg (35alorg caaa-"))daﬂa\j Bl dgles @a o !

by 4 Janzed ) Ol laws L7 taailsg 512 Ol V) el puladl oda 005 a0l alall sl 51as (JSCad)

47



59 —44.. 5 (2022) Lol auall | 27 A Cahiers de Traduction

iy o delenrl Wb o L ULy B0l b 3 b @ oy plasl Sew g Reld) Shlad) ade igs Y
(ees) " Lslazr! ey of stz

wldy Slrarsly Csndl) delam V) 4l LAl 3 dul) Slelr 30y sa) olis a0 AoV oladl
5% O Yl gl e camn JULy (ol 0t adlell) 2l 3y ple (S0t ssalll Jlomsa¥l 3 2l 20
Sy DV ] 3 Ll ey B et a RleY) Sl 3 Wil e Oy WY s s e
sl Y A femnal diandd) aad) Al Jols @y (2021aksr 29) mje o g ¢ BBC
Gsb B> el Wl g oLl ol Ridanldl) Alilal) 550 156 Loyl Stricke a chord -~V
LAY e ool ) Laile Je Sl A Y Akt L) asainl Ul ) o i
The photo of Celine holding a doll in the ruins of the tower block that was brought down by

Israeli air strikes next to her family home - which was also hit - clearly struck a
chord.(BBC,July29,2021)
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"It's disastrous,” says Dr Kant. "And these numbers are only the tip of the iceberg. The
groups of pilgrims travelling in crowded trains and buses would have the multiplier effect on
the number of infections.(BBC,May10,2021)
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Section 230 is controversial — and there are many current calls to update or get rid of it
altogether. Many argue the rule, which originated in the 1990s, is outdated as platforms and
how people use them have substantially evolved.(BBC,July19,2021)
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Outdated : old-fashioned and therefore not as good or as fashionable as something modern”
(cambridge.org)
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”India Covid : Kumbh Mela pilgims turn into super-spreaders/ More than nine million
pilgrims attended the festival in Haridwar in April.” (BBC, May10,2021)
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With growing fears that the Kumbh returnees could start to infect others, several worried state

governments ordered a 14-day mandatory quarantine. Some made the RT-PCR test
mandatory for them...(BBC, May10,2021)
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“RT-PCR : A laboratory method used to make many copies of a specific genetic sequence for
analysis. It uses an enzyme called reverse transcriptase to change a specific piece of RNA
into a matching piece of DNA. RT-PCR may be used to look for certain changes in a gene or
chromosome or for activation of certain genes, which may help diagnose a disease, such as
cancer. It may also be used to study the RNA of certain viruses, such as the human
immunodeficiency virus (HIV) and the hepatitis C virus, to help diagnose and monitor an

infection. Also called reverse transcription-polymerase chain reaction.” (National Cancer
Institute)
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What is 'la buchona"? The origin of the term is contested, but it is used to refer a look that
includes a surgically enhanced hour-glass figure, flashy clothes and expensive
accessories.(BBC, July 25,2021)
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“The hourglass figure is the idea of a perfect female body shape promoted by the fashion
industry. The hourglass shape is based on a woman's body measurements: the circumference
of the bust, waist, and hips. Hourglass body shapes have a wide bust, a narrow waist, and
wide hips (the bust and hip have a similar measurement). It gets its name due to its
resemblance with an hourglass, in which the upper and lower parts are wider with a narrower
part in the middle.” (MedicineNet.com)
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“An abbreviation is a word composed of the initial letters or initial sounds of words
constituting the original phrase.” (Nelyubin,2003)
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